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L. Litvaya qarşı (L. v. Lithuania), ərizə № 27527/03

11.09.2007-ci il tarixli qərar [II Bölmə]

8-ci maddə

8-ci maddənin 1-ci bəndi

Ailə həyatına hörmət hüququ

Şəxsi həyata hörmət hüququ

Transseksualın cinsini dəyişməsi üçün cərrahiyyə əməliyyatı etdirməsinə və rəsmi sənədlərdə cinsi mənsubiyyətini 
dəyişməsinə imkan verən qanunvericiliyin qəbul edilməməsi: pozuntu baş verib

41-ci maddə

Ədalətli kompensasiya hüququ

Dövlətin müvafiq qanunvericiliyi qəbul etməməsi ilə əlaqədar ədalətli kompensasiya hüququ: Məhkəmə qərara aldı 
ki, dövlət Məhkəmənin təyin etdiyi müddət ərzində müvafiq qanunvericiliyi qəbul etməli, yaxud qəbul etmədikdə 
maddi ziyana görə Məhkəmənin göstərdiyi konkret məbləği ödəməlidir

Faktlar – Ərizəçi 1978-ci ildə doğulduğu zaman cinsi mənsubiyyəti qız olaraq qeydə alınmışdı, amma kiçik 
yaşlarından özünü kişi cinsinə mənsub olan şəxs kimi hiss edirdi və 1997-ci ildə cinsiyyətinin dəyişdirilməsi barədə 
tibbi məsləhət almaq üçün həkimə müraciət etdi. Ona "transseksualizm" diaqnozi qoyulsa da, həkim əvvəlcə ona 
hormonal terapiya tövsiyə etməkdən imtina etdi, çünki hüquqi cəhətdən cinsiyyətin tam dəyişdirilməsinin 
mümkünlüyü məsələsi qeyri-müəyyən idi. Bu səbəbdən o, hormonal terapiyanı qeyri-rəsmi qaydada qəbul etməli 
oldu. Litva qanunvericiliyində cinsiyyətinin dəyişdirilməsi üçün əməliyyat etdirmə hüququnu ilk dəfə tanıyan yeni 
Mülki Məcəllə 2000-ci ildə qəbul edildikdən sonra ərizəçi cinsiyyətinin qismən dəyişdirilməsi üçün əməliyyat 
olundu. Bununla belə, o, həkimlərin bu rəyi ilə razılaşdı ki, cinsiyyətin dəyişdirilməsinin şərtləri və qaydası 
haqqında qanunvericilik qəbul edilənə qədər növbəti cərrahi müdaxilələrdən çəkinmək lazımdır. Həmin 
qanunvericilik parlamentin güclü müqaviməti səbəbindən indiyədək qəbul edilməyib. Ərizəçi qanunvericiliyə görə 
qadın olaraq qalır, son nəticədə onun adını dəyişərək neytral adla (nə sırf kişi adı, nə də sırf qadın adı) əvəz etməsinə 
icazə verilsə də, doğum haqqında şəhadətnaməsində və pasportunda qeyd edilmiş şəxsi kodunda, habelə ali təhsil 
diplomunda hələ də onun qadın cinsinə mənsub olduğu göstərilib. Beləliklə, o, gündəlik həyatında çoxsaylı 
problemlərlə və narahatlıqlarla üzləşir və özünü o dərəcədə cəmiyyətdən təcrid olunmuş hesab edir ki, hətta onda 
intihar meylləri yaranır.

Hüquqi məsələlər – Maddə 3: Ərizəçinin keçirdiyi iztirab və məyusluq hissləri başa düşülən olsa da, işin halları 
onun həyatına ciddi dərəcədə təhlükə yaradan elə bir müstəsna həddə çatmayıb ki, həmin təhlükə 3-cü maddənin 
tətbiq dairəsinə düşmüş olsun.

Nəticə: pozuntu baş verməyib (bir səsə qarşı altı səslə).

Maddə 8: Litva qanunvericiliyi transseksualların təkcə cinslərini deyil, həm də vətəndaşlıq vəziyyəti statuslarını 
dəyişmək hüququnu tanıyır. Lakin bu qanunvericilikdə boşluq var, belə ki, cinsiyyətin tam dəyişdirilməsi üçün 



cərrahi əməliyyatı keçirilməsini tənzimləyən hər hansı norma yoxdur. Belə görünür ki, bu cür qanunun qəbuluna 
qədər Litvada müvafiq tibbi xidmətlərdən istifadə edilməsi məqsədəuyğun deyil və ya qeyri-mümkündür. Nəticədə 
ərizəçi cinsiyyətini qismən dəyişmiş və vətəndaşlıq vəziyyəti statusuna aid bəzi sənədlərində dəyişiklik edilmiş 
transseksual olaraq aralıq (nə kişi, nə qadın) vəziyyətdə idi. Cinsiyyətin tam dəyişdirilməsi üçün cərrahi əməliyyatı 
keçirilməyənə qədər onun şəxsi kodu dəyişdirilə bilməzdi və o, şəxsi həyatının bir çox mühüm aspektlərində, 
məsələn, işə düzələrkən və ya xaricə səfər edərkən qadın olaraq qalmaq məcburiyyətində idi. Qanunvericilikdəki 
boşluq ərizəçini şəxsi həyatı ilə və cinsi mənsubiyyəti ilə bağlı qeyri-müəyyənliyə məhkum etmişdi. 
Transseksualların Mülki Məcəllədə nəzərdə tutulmuş hüquqlarının həyata keçirilməsində ilkin dövrdəki 
yubanmalara ictimai səhiyyə sahəsindəki büdcə çətinlikləri ilə haqq qazandırmaq olardı, amma dörd illik 
yubanmaya bununla haqq qazandırmaq mümkün deyildi. Bu məsələ ilə bağlı müraciət edən şəxslərin sayının 
məhdudluğunu nəzərə alsaq, büdcənin üzərinə düşən yük o qədər də çox deyildi. Beləliklə, dövlət ictimai maraqlarla 
ərizəçinin hüquqları arasında ədalətli balasa riayət etməmişdi.

Nəticə: pozuntu baş verib (bir səsə qarşı altı səslə).

Maddə 12: Cinsiyyətini tam dəyişə bilməməsi səbəbindən nikaha girə və ailə qura bilmədiyi barədə ərizəçinin 
şikayəti vaxtından əvvəl verilmiş şikayətdir, çünki cinsiyyətinin tam dəyişdirilməsi əməliyyatından sonra onun kişi 
statusu tam həcmdə qəbul edilmiş olacaq, o cümlədən qadınla nikaha girmək hüququ tanınacaq.

Nəticə: bu şikayəti ayrıca araşdırmağa ehtiyac yoxdur (bir səsə qarşı altı səslə).

Maddə 41: Dövlət maddi ziyana görə ərizəçinin tələbini bu qərar qüvvəyə mindikdən sonra üç ay ərzində zəruri 
qanunvericilik aktını qəbul etmək yolu ilə təmin etməlidir. Əks halda o, ərizəçinin xaricdə cərrahiyyə əməliyyatı 
keçirməsi üçün ərizəçiyə 40.000 avro ödəməlidir. Məhkəmə həmçinin mənəvi ziyana görə ərizəçiyə 5.000 avro təyin 
etdi.
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